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TEXTE

Re mer cie ments

Chris tian Galan et les deux re lec teurs de cet ar ticle m’ont per mis d’en amé lio rer
le fond et la forme. John C. Maher m’a fait part de ses connais sances sur les to‐ 
po nymes ja po nais et a par ta gé un ma nus crit non pu blié. Je les re mer cie tous
sin cè re ment pour leur aide pré cieuse et leur ex per tise. Les er reurs et la cunes
qui pour raient sub sis ter sont de mon seul fait.

In tro duc tion
En so cio lin guis tique clas sique en Eu rope et aux États- Unis, l’es pace
était conçu comme une toile vierge sur la quelle la va ria tion lin guis‐ 
tique pou vait être car to gra phiée. La so cio lin guis tique étu diait alors la
dis tri bu tion des va rié tés ré gio nales, so ciales ou eth niques à tra vers
cet es pace neutre. Cette ap proche, qua li fiée de « so cio lin guis tique de
la dis tri bu tion » et ap pa rue dans les an nées 1960, a pro gres si ve ment
lais sé sa place, au XXI  siècle, à une « so cio lin guis tique de la mo bi li té
et des res sources sé mio tiques ». Dans cette pers pec tive re nou ve lée,
l’ana lyse du lan gage dans l’es pace cesse de re po ser sur des ap proches
dé mo lin guis tiques consis tant à iden ti fier les langues ou les va rié tés
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lin guis tiques afin de les re pré sen ter dans des es paces géo gra phiques
ou en strates so ciales  ; l’es pace n’est plus en vi sa gé sim ple ment
comme le « contexte » dans le quel s’ins crit l’in ter ac tion lin guis tique :
il est dé sor mais perçu comme une en ti té com plexe, à la fois réelle,
ima gi née et vécue. Au Japon éga le ment, l’es pace a long temps été en‐ 
vi sa gé comme une toile vierge dans la tra di tion so cio lin guis tique au‐ 
toch tone du gengo sei kat su 言語生活 1. La so cio lin guis tique ja po naise
contem po raine s’est ce pen dant pro gres si ve ment dé pla cée vers une
ap proche cen trée sur la mo bi li té et les res sources sé mio tiques. Dans
ce nou veau cadre, l’es pace n’est plus un simple arrière- plan, mais de‐ 
vient un ac teur ana ly tique à part en tière, in ves ti de fonc tions so‐ 
ciales, sym bo liques et po li tiques beau coup plus com plexes 2.

Le géo graphe Ed ward Soja (1940-2015) a pro po sé d’en vi sa ger l’es pace
et la spa tia li té en dé pas sant les bi na ri tés telles que « réel/ima gi né »,
« in di vi duel/so cial » ou en core « pro duc tion/re pro duc tion » 3, et en
in tro dui sant une concep tua li sa tion tri par tite de l’es pace. Le «  pre‐ 
mier es pace  » ren voie à l’es pace phy sique, le «  deuxième  » cor res‐ 
pond à l’es pace tel qu’il est pensé ou ima gi né, et le «  troi sième  » –
l’« es pace vécu » – conjugue les élé ments des deux pre miers et de‐ 
vient le point cen tral d’ana lyse : il s’agit de l’ex pé rience vécue dans un
es pace phy sique, in for mée par les connais sances et les at tentes qui
lui sont as so ciées.

2

Dans cette pers pec tive, les langues et les autres res sources sé mio‐ 
tiques jouent un rôle cru cial, in té grées à ces trois concep tions de l’es‐ 
pace. Ainsi, la langue est phy si que ment pré sente dans le pay sage lin‐ 
guis tique du pre mier es pace, ap pa raît dans les car to gra phies men‐ 
tales ou ima gi naires du deuxième es pace et struc ture la com mu ni ca‐ 
tion dans le troi sième es pace, où elle re flète les di verses contraintes
et pos si bi li tés of fertes par les deux pré cé dents.

3

La construc tion so ciale et phy sique des lieux est étroi te ment liée à la
langue. C’est dans le contexte de ce « tour nant spa tial » en so cio lin‐ 
guis tique que l’at ten tion s’est élar gie à un do maine au tre fois ré ser vé à
la lin guis tique his to rique, aux géo graphes, aux études folk lo riques ou
aux micro- histoires lo cales. L’étude des noms de lieux –  to po ny mie
ou to po no mas tique  – s’est ainsi in té grée à une so cio lin guis tique
conce vant l’es pace comme si gni fiant 4. Les to po nymes ne se li mitent
pas à dé si gner des lieux : ils sont fixés par les car to graphes, et re‐
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flètent ainsi leurs concep tions, leurs re pré sen ta tions et leurs choix,
ainsi que les com mandes aux quelles ils ré pondent. Toute carte étant
tou jours pro duite à la de mande d’un com man di taire, elle consti tue
né ces sai re ment l’ex pres sion d’un pou voir et l’in car na tion d’une idéo‐ 
lo gie.

Les re cherches clas siques sur les noms de lieux se concentrent gé né‐ 
ra le ment au Japon sur la taxo no mie et l’éty mo lo gie des to po nymes,
consi dé rant ceux- ci comme de simples ar te facts. Dans cet ar ticle, ce‐ 
pen dant, nous pri vi lé gie rons les dy na miques so cio po li tiques et so cio‐ 
lin guis tiques im pli quées dans la dé no mi na tion et le chan ge ment de
nom des lieux, pri vi lé giant ainsi les ques tions d’au to ri té et de pou voir.
La so cio lin guis tique des to po nymes n’est pas au jourd’hui un sujet de
grande ac tua li té, et notre re cherche dans la lit té ra ture sur le sujet n’a
donné que peu de ré sul tats 5. En ja po nais, nous n’avons trou vé qu’un
nu mé ro spé cial (le n  372) de la revue Gengo sei kat su 言語生活 in ti tu lé
« Ce que ra content les noms de lieu » (Chi mei wa ka ta ru 地名は語る).
Les res sources les plus im por tantes pour la so cio lin guis tique des to‐ 
po nymes ja po nais fi gurent dans un cha pitre de l’ou vrage de John
Maher, Me troeth ni ci ty, Na ming and Mo ck no lect, 6 ainsi que dans un
autre livre à pa raître du même au teur, in ti tu lé Place- Names in Japan:
A Bi lin gual Guide to their His to ry and Si gni fi cance 7. Il convient tou te‐ 
fois de rap pe ler que le Japon dis pose d’une do cu men ta tion géo gra‐ 
phique par ti cu liè re ment riche sur les to po nymes. Pour les cas exa mi‐ 
nés ici, les cin quante vo lumes de l’« En cy clo pé die des noms de lieux
his to riques du Japon » (Nihon re ki shi chi mei tai kei 日本歴史地名大系),
pu bliés par Hei bon sha 平凡社  entre 1979 et 2005 8, ainsi que les
quarante- sept vo lumes du « Grand dic tion naire des to po nymes ja po‐ 
nais » (Dai- nihon chi mei jisho 大日本地名辞書), ré vi sés et ré édi tés par
Ka do ka wa sho ten 角川書店  à par tir de 2003 9, consti tuent des res‐ 
sources in dis pen sables sur l’ori gine et l’évo lu tion des noms de lieux.

5
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De même, en ce qui concerne l’étude des formes aï noues et ryu‐ 
kyuanes à l’ori gine de to po nymes ul té rieu re ment ja po ni sés, les tra‐ 
vaux de Chiri Ma shi ho 知里真志保 10 et de Hi ga shion na Kan jun 東恩納
寛惇 11, offrent, res pec ti ve ment, des in for ma tions et des ana lyses dé‐ 
taillées. Tou te fois, cette lit té ra ture, pour pré cieuse qu’elle soit,
n’éclaire ni la ma nière dont les to po nymes fa çonnent la vie quo ti‐ 
dienne, ni les normes so ciales qu’ils contri buent à im po ser et à per‐ 
pé tuer, ni la façon dont ils ma té ria lisent la do mi na tion de cer tains
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groupes sur d’autres. Com bler ces angles morts est pré ci sé ment l’ob‐ 
jec tif que se fixe la so cio lin guis tique des to po nymes. Mal gré la ra re té
de la lit té ra ture, les noms de lieux consti tuent un champ d’étude pré‐ 
cieux pour la so cio lin guis tique contem po raine. Les to po nymes re pré‐ 
sentent un pa tri moine cultu rel im por tant en tant que « pi qûres lin‐ 
guis tiques, points d’en trée dans la langue re pré sen tée dans le pay sage
» 12. « Un lieu est un es pace avec un nom » 13, ce qui si gni fie que tout
in ves tis se ment hu main dans un es pace a né ces si té qu’on at tri bue à
celui- ci un to po nyme. Ces noms ont struc tu ré les « dis cours d’at tri‐ 
bu tion […] dans les quels les évé ne ments et les per sonnes ont ac quis
des ca rac té ris tiques per çues comme at ta chées à ces lieux » 14. La so‐ 
cio lin guis tique des noms de lieux exa mine ces liens entre les to po‐ 
nymes, leurs si gni fi ca tions so ciales et les pra tiques so cio lin guis tiques
qui les en tourent. Les prin ci pales ques tions aux quelles elle cherche à
ré pondre sont : où, qui, quand, quoi, pour quoi et com ment ? 15.

L’étude des to po nymes aborde de nom breux su jets pré sents de la so‐ 
cio lin guis tique contem po raine, car ceux- ci re flètent des as pects de la
mo der ni sa tion, de la co lo ni sa tion et de la dé co lo ni sa tion, de l’ur ba ni‐ 
sa tion, des chan ge ments dé mo gra phiques, des mi gra tions, des ré‐ 
formes lin guis tiques, etc. Étu dier les to po nymes im plique d’étu dier
les idéo lo gies de dé no mi na tion et les sys tèmes to po ny miques, les in‐ 
no va tions lin guis tiques, les usages et les chan ge ments lin guis tiques,
ainsi que les per cep tions conflic tuelles de l’es pace, de la langue et de
la so cié té. En prô nant une ap proche socio- pragmatique, Ai nia la et
Östman ont sou li gné l’im por tance d’

7

« exa mi ner l’uti li sa tion des noms dans les in ter ac tions quo ti diennes :
va ria tion dans l’uti li sa tion de cer tains d’entre eux, rai sons pour les ‐
quelles cer tains noms sont évi tés et d’autres as so ciés à des at ti tudes
pé jo ra tives par ti cu lières, ma nières dont ces noms sont per çus par
leurs uti li sa teurs eux- mêmes » 16.

Une dé marche qui im plique de tenir compte des ques tions de pro‐ 
non cia tion et de per cep tion des to po nymes ou en core d’exa mi ner les
micro- noms de lieux uti li sés par des in di vi dus re le vant de di verses
pro fes sions, gé né ra tions ou sous- cultures.

8

Notre ar ticle ayant pour ob jec tif d’illus trer l’ap pli ca tion bé né fique de
la so cio lin guis tique à l’étude des to po nymes au tra vers de trois
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études de cas, nous nous in té res se rons, après avoir ex plo ré l’évo lu‐ 
tion gé né rale des to po nymes dans le Japon mo derne, aux dé bats qui
ont surgi au sujet de la dé no mi na tion contro ver sée d’une nou velle
gare sur la ligne Ya ma note, au centre de Tōkyō, et aux trans for ma‐ 
tions de noms de lieux ré sul tant de la mo der ni sa tion en Hokkaidō
puis dans l’ar chi pel Ryūkyū.

1. L’essor et le dé clin des noms de
lieux
Les noms de lieux forment des sys tèmes gui dés par des stra té gies de
dé no mi na tion qui ap pliquent des struc tures lin guis tiques spé ci fiques.
On ob serve par exemple fré quem ment que des to po nymes se sont
éten dus de pe tites zones to po gra phiques à de plus grandes. Au Japon,
cette ex pan sion ré fé ren tielle est illus trée par le to po nyme Ya ma to 大
和, qui si gni fiait à l’ori gine « porte de la mon tagne », écrit 山門, et qui
dé si gnait une lo ca li té proche de Nara, l’une des pre mières ca pi tales
du Ya ma to 17. Il s’éten dit en suite sé man ti que ment et poé ti que ment
pour re pré sen ter l’en semble du ter ri toire ja po nais. Un autre exemple
d’ex pan sion to po ny mique est le dé par te ment de Sai ta ma, Saitama- 
ken埼玉県. Avant sa créa tion à l’époque mo derne, il exis tait un dis trict
ap pe lé Saitama- gun 埼玉郡 dans la pro vince pré mo derne de Mu sa shi
武蔵, et avant cela en core un vil lage dont le nom s’écri vait 埼玉 (« pro‐ 
mon toire en forme de bulbe »), qui se li sait, ce pen dant, Sa ki ta ma 18.

10

Les noms de lieux ré vèlent ainsi sou vent – mais pas tou jours – des in‐ 
for ma tions sur la to po gra phie, comme on peut le voir aussi dans
l’exemple d’Edo 江戸 , « em bou chure de ri vière ». Ils peuvent éga le‐ 
ment faire ré fé rence à des évé ne ments his to riques, comme Ya gu chi‐ 
no wa ta shi 矢口渡  sur la ri vière Tama à Tōkyō, où le sa mou raï Nitta
Yo shio ki 新田義興 (1331–1358) fut abat tu après que des flèches eurent
coulé son ba teau  : ya gu chi 矢口  fai sant ré fé rence à des «  trous de
flèches », et wa ta shi 渡 au « gué » où il tra ver sa la ri vière.

11

Les to po nymes peuvent en core faire ré fé rence à des per sonnes ou à
des fa milles, comme dans le cas de Jinbōchō 神保町  à Tōkyō, où le
clan Jinbō avait sa de meure  ; ou aux ren contres avec des in con nus,
comme l’illustre le nom Yaesu 八重洲  près de la gare de Tōkyō, le
« quai Yaesu [Jan Joos ten] ». Jan Joos ten (1556–1623), connu au Japon
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sous le nom de Yayōsu 耶楊子, était un na vi ga teur néer lan dais de ve nu
conseiller et in ter prète du sho gu nat To ku ga wa après son nau frage
sur les côtes ja po naises en 1600. Ou en core à des pra tiques re li‐ 
gieuses, comme Go ki so 御器所 , «  lieu d’of frandes re li gieuses », dans
l’ar ron dis se ment Shōwa de Na goya ; à la mo bi li té, comme à Shin ju ku
新宿, « nou veaux lo ge ments », au centre de Tōkyō ; ou à des im plan‐ 
ta tions éta blies par des com mu nau tés d’im mi grants, comme Komae
狛江, la « baie co réenne », dans le port de Tama à Tōkyō. Koma, gé né‐ 
ra le ment écrit 高麗, était un terme his to rique dé si gnant les ha bi tants
de la pé nin sule co réenne 19. Les to po nymes peuvent en core faire ré‐ 
fé rence à des in fra struc tures, comme Ni hon ba shi 日本橋, le « pont du
Japon  », point de dé part cen tral des cinq routes prin ci pales de
l’époque d’Edo, ou à des pro fes sions, comme dans le cas d’Aomono- 
chō 青物町, le « quar tier des lé gumes (ou des pri meurs) », dans le sec‐ 
teur d’Edo ba shi à Tōkyō. Les ré fé rences dans les noms de lieux ja po‐ 
nais in cluent éga le ment la flore, comme dans le cas de Rop pon gi 六本
木, « six arbres », ou la faune, comme dans Ugui su da ni 鶯谷, la « val lée
des ros si gnols », dans le centre- ville de Tōkyō.

Comme le montrent ces exemples, les to po nymes ja po nais, comme
ceux d’autres pays, ont ainsi suivi une grande va rié té de stra té gies de
dé no mi na tion 20  : ils ont uti li sé des noms des crip tifs ca rac té ri sant la
to po gra phie (Edo), des noms as so cia tifs fai sant ré fé rence à des ob jets
spé ci fiques (Ni hon ba shi), des noms d’in ci dents (Ya gu chi no wa ta shi),
des noms pos ses sifs as so ciés à la pro prié té (Jinbōchō), des noms
com mé mo ra tifs (Yaesu) ou en core des noms élo gieux met tant en va‐ 
leur des ca rac té ris tiques pay sa gères at trayantes (Rop pon gi).

13

Les to no nymes sont sou vent plus stables sé man ti que ment et struc tu‐ 
rel le ment que d’autres ca té go ries lin guis tiques, ce qui per met de
com prendre les ca rac té ris tiques to po gra phiques et so cio cul tu relles
qui ont fa çon né et confé ré une iden ti té à des lieux spé ci fiques et à
leurs ha bi tants. Dans le cas du Japon, cela est éga le ment dû à l’écri‐ 
ture en kanji, un point sur le quel nous re vien drons plus loin. Comme
toute autre ca té go rie, ils peuvent être su jets à des chan ge ments lin‐ 
guis tiques. Ce qui les ca rac té rise ce pen dant, ce sont les ef forts dé‐ 
ployés pour pré ser ver leur forme au fil du temps, une ca rac té ris tique
qui fait d’eux un sujet de pré di lec tion pour la lin guis tique his to rique
et la pré ser va tion des langues 21. Les noms de lieux sont moins sus‐ 
cep tibles de chan ger lors qu’ils s’in tègrent à un ré gime lin guis tique
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na tio nal mo derne. Il faut alors gé né ra le ment des guerres ou des ré‐ 
vo lu tions, des aléas na tu rels ou d’ori gine hu maine, ou en core des ré‐ 
formes ad mi nis tra tives et lin guis tiques pour les mo di fier. Les to po‐ 
nymes évo luent et de viennent ob so lètes prin ci pa le ment en rai son
d’évé ne ments his to riques mar quants. L’exo nyme «  Wa shing ton
Heights » (Wa shin ton hait su ワシントンハイツ) a par exemple dis pa‐ 
ru. Il dé si gnait cer taines par ties du quar tier de Yoyo gi à Tōkyō, où les
forces al liées avaient éta bli un vaste com plexe ré si den tiel pen dant la
pé riode d’oc cu pa tion (1945-1952). Ce com plexe subit une re struc tu ra‐ 
tion après les Jeux olym piques de 1964 et, à sa place, se trouvent au‐ 
jourd’hui le parc de Yoyo gi et un im por tant com plexe de la So cié té ja‐ 
po naise de ra dio dif fu sion (Nihon hōsō kyōkai 日本放送協会) 22. Les ca‐ 
tas trophes ou les aléas di vers sont un autre fac teur à l’ori gine de
l’essor et du dé clin des noms de lieux. Par exemple, Tsu ki ji 築地 ,
«  terre- plein », à Tōkyō fut édi fié sur des terres ga gnées sur la mer
après la re cons truc tion d’Edo à la suite de l’in cen die dé vas ta teur de
1657. Plus ré cem ment, les consé quences de l’ac ci dent nu cléaire de
Fu ku shi ma en 2011 ont en traî né l’aban don de nom breux vil lages et
villes, de ve nus in ha bi tables en rai son des ra dia tions 23. Leurs noms
sub sistent, mais les lieux manquent ac tuel le ment d’in ter ac tions et de
pra tiques hu maines. En consé quence, ils passent du sta tut de lieu à
celui d’es pace.

Le gou ver ne ment peut éga le ment mo di fier des noms de lieux quand
sont ap pli quées de nou velles di rec tives lin guis tiques. La mo der ni sa‐ 
tion lin guis tique a, par exemple, en traî né la mo di fi ca tion de la lec ture
du to po nyme Boke 北方, « par tie nord », situé dans le dé par te ment de
Chiba, en Ki ta ka ta, com po sé des lec tures ja po naises d’usage des deux
kanji. La lec ture Boke de 北方  ne res pec tait pas les conven tions de
lec ture des kanji  : 北  se lit nor ma le ment hoku en sino- japonais (on- 
yomi 音読み ) et kita en lec ture ja po naise (kun- yomi 訓読み ), tan dis
que 方 se lit hō en sino- japonais et kata en ja po nais. Re nom mer le lieu
Ki ta ka ta n’a ce pen dant pas com plè te ment ré so lu le pro blème de pro‐ 
non cia tion, car ses ha bi tants ont rem pla cé le /k/ sourd par le /g/
so nore au mi lieu pour pro duire Ki ta ga ta. Ce chan ge ment pho no tac‐ 
tique est fré quent dans les com po sés de kanji et est connu sous le
nom de loi de Lyman. Cette loi lin guis tique, nom mée d’après le lin‐ 
guiste amé ri cain Ben ja min Smith Lyman (1835-1920), pré dit le voi se ‐
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ment d’une consonne (dans notre cas, le pas sage de /k/ à /g/) dans
les mots com po sés.

Les trans crip tions des noms de lieux ont éga le ment été in fluen cées
par les ré formes lin guis tiques. Les ré formes de l’écrit mises en place
pen dant la pé riode de l’oc cu pa tion amé ri caine ont no tam ment
conduit à de nou veaux usages or tho gra phiques, de nom breux kanji
uti li sés dans les to po nymes n’ayant pas été in clus dans la liste res tric‐ 
tive des « kanji d’usage cou rant », tōyō kanji 当用漢字, de 1946.

16

Par exemple, Ka chi do ki 勝鬨, « cri de vic toire », dans l’ar ron dis se ment
de Chūō à Tōkyō, s’écrit main te nant avec le mé lange kanji- kana 勝ど
き, car 鬨, « cri », ne fi gu rait pas dans la dite liste 24. D’autres noms de
lieux ada ptèrent leurs kanji au ja po nais contem po rain pour amé lio rer
leur li si bi li té, no tam ment dans le cas des to po nymes dont la lec ture
était dif fi cile. Ainsi 清水区 , un quar tier de la ville de Shi zuo ka, se
prononce- t-il au jourd’hui Shimizu- ku, quand 清 水 寺 , le cé lèbre
temple de Kyōto, se pro nonce lui Kiyomizu- dera. De même 浅草, l’ar‐ 
ron dis se ment de Tōkyō, se lit- il Asa ku sa, tan dis que le nom du temple
qui s’y trouve, 浅草寺, se lit Sensōji 25. Un autre exemple de lec ture ad
hoc d’un nom de lieu est le «  lieu d’of frandes re li gieuses  », 御器所 ,
situé dans l’ar ron dis se ment de Shōwa à Na goya. Pro non cé Go ki so
jusqu’en 1972, il fut par la suite chan gé en Go ki sho. Le kanji 所 ,
«  lieu  », se pro non çant cou ram ment sho en sino- japonais. Bien que
cette nou velle pro non cia tion ait aidé à lire cor rec te ment ce to po‐ 
nyme, la ré sis tance des ré si dents lo caux contre ce chan ge ment en‐ 
traî na la res tau ra tion of fi cielle de Go ki so en 2002 26. Pour ces der‐ 
niers, l’his toire et l’iden ti té lo cales im por taient plus que les conven‐ 
tions de lec ture.

17

Enfin, les ré formes ad mi nis tra tives ont éga le ment af fec té les to po‐ 
nymes. Pre nons l’exemple de Yo do ba shi 淀橋, le « pont sur une ri vière
stag nante », à Tōkyō. Yo do ba shi est au jourd’hui prin ci pa le ment as so‐ 
cié au ma ga sin de pro duits élec tro niques Yo do ba shi Ca me ra (Yo do ba‐ 
shi ka me ra ヨドバシカメラ), tan dis que son uti li sa tion comme to po‐ 
nyme a lar ge ment dis pa ru. À l’ori gine, il dé si gnait un pont sur la ri‐ 
vière Kanda, de vant l’ac tuelle sor tie ouest de la gare JR de Shin ju ku.
Yo do ba shi Ca me ra y ex ploite tou jours plu sieurs ma ga sins épo nymes.
À la suite des ré formes ad mi nis tra tives qui créèrent le Grand Tōkyō
(Dai- Tōkyō-shi 大東京市) en 1932, le pont donna son nom à la créa tion
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de l’ar ron dis se ment de Yo do ba shi (Yodobashi- ku 淀橋区). Ce pen dant,
en 1947, les ar ron dis se ments de Yo do ba shi, Yot suya et Ushi gome fu‐ 
sion nèrent pour for mer l’ar ron dis se ment de Shin ju ku, et Yo do ba shi
prit dé sor mais le nom de Shin ju ku Ouest 27. On re trouve des traces de
Yo do ba shi comme nom de lieu dans cer taines ins ti tu tions, comme le
jar din d’en fants de Yo do ba shi (Yo do ba shi yōchien 淀橋幼稚園 ) ou
l’église de Yo do ba shi (Yo do ba shi kyōkai 淀橋教会).

Même si «  l’âge d’or  » de la mo der ni sa tion et des ré formes lin guis‐ 
tiques pa raît au jourd’hui ré vo lu au Japon, de nou velles dy na miques
émergent néan moins, qui in fluencent les chan ge ments de to po ny mie,
ou vrant ainsi un champ d’ex plo ra tion in édit pour la so cio lin guis tique
des noms de lieux. L’exemple le plus évident est four ni par les nou‐ 
veaux to po nymes créés par les vagues de fu sions mu ni ci pales au XX

siècle, de même que par la créa tion des « villes nou velles » (nyūtaun
ニュータウン ). Deux de ces dy na miques sont par ti cu liè re ment à
l’œuvre  : la pre mière est la mar chan di sa tion crois sante des es paces
pu blics par les en tre prises com mer ciales 28, et la se conde le dé peu‐ 
ple ment des zones ru rales, qui me nace la sur vie de nom breux to po‐ 
nymes.
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2. Nom mer une nou velle gare
dans le Japon contem po rain
En dé cembre 2018, le nom d’une nou velle gare de la ligne Ya ma note, à
Tōkyō, fut rendu pu blic. Ce nom, Ta ka na wa gētowei- eki 高輪ゲートウ
ェイ駅 ou Ta ka na wa Ga te way Sta tion en an glais, sus ci ta de fortes cri‐ 
tiques et donna lieu à un débat sur la lé gi ti mi té et la co hé rence de
cette ap pel la tion dans le sys tème to po ny mique ja po nais.

20

La stra té gie qui pré si da au choix du nom de la gare, Ta ka na wa
gētowei- eki, re flète deux évo lu tions ma jeures de l’amé na ge ment de
l’es pace pu blic ja po nais. L’in té gra tion du mot d’em prunt gētowei dans
le nom s’ins crit tout d’abord dans une po li tique vi sant à rendre Tōkyō
plus cos mo po lite en pro mou vant et en amé lio rant l’usage de l’an glais
dans les es paces pu blics. La construc tion de la gare Ta ka na wa
gētowei- eki fai sait en effet par tie des nou velles in fra struc tures
créées pour les Jeux olym piques de 2020 (2021), pé riode pour la quelle
une nou velle po li tique d’uti li sa tion de l’an glais dans le pay sage lin ‐
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guis tique de Tōkyō fut éta blie 29. La deuxième ten dance en ma tière
d’ur ba nisme est l’im por tance crois sante ac cor dée par les ac teurs
éco no miques aux ac ti vi tés de dé no mi na tion des lieux 30. On peut par
exemple ob ser ver une telle mar chan di sa tion to po ny mique dans le
chan ge ment de nom de la gare Mat su ba ra danchi- mae 松原団地前
(« gare du com plexe de lo ge ments so ciaux à Mat su ba ra ») en Dokkyō
daigaku- mae eki 獨協大学前駅  («  gare de l’uni ver si té Dokkyō  ») en
2016. Ce chan ge ment de nom ser vait les in té rêts éco no miques de
l’uni ver si té pri vée Dokkyō, qui cher chait à at ti rer de nou veaux étu‐ 
diants, et de la mu ni ci pa li té de Soka, où se trouve la gare, qui sou hai‐ 
tait «  amé lio rer l’image du quar tier  » 31. C’est d’ailleurs là un point
com mun avec la zone au tour de Ta ka na wa Ga te way qui fait par tie
d’un vaste pro jet de ré amé na ge ment ur bain ap pe lé Ta ka na wa Ga te‐ 
way City, et qui vise à ren for cer l’at trac ti vi té de la zone. C’est dans ce
contexte que le nom pour la nou velle gare sur la ligne Ya ma note fut
créé.

Pour ini tier le pro ces sus de sé lec tion, JR East — l’en tre prise en charge
de la nou velle gare du ré amé na ge ment com plet du quar tier –, or ga ni‐ 
sa un son dage à l’été 2018. En dé cembre de la même année, le nom
re te nu, Ta ka na wa gētowei- eki, fut of fi ciel le ment an non cé. Cette dé‐ 
ci sion sus ci ta im mé dia te ment la sur prise, voire l’in com pré hen sion,
dans la me sure où ce to po nyme n’était ar ri vé qu’à la 130  place en
termes de po pu la ri té parmi l’en semble des pro po si tions re cueillies 32.
Le pu blic ré agit né ga ti ve ment au nou veau nom de la gare, ce qui en‐ 
traî na de nom breux ap pels à sa ré vi sion, mo ti vés par sa lon gueur
jugée ex ces sive, l’in té gra tion d’un em prunt lexi cal à l’an glais et de son
loin tain po si tion ne ment dans le son dage 33. En ré ponse à ces cri‐ 
tiques, JR East jus ti fia l’uti li sa tion de gētowei comme une contri bu tion
à l’in ter na tio na li sa tion de la zone et de la so cié té ja po naise, le terme
re liant mé ta pho ri que ment le Japon et le monde ex té rieur.
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Gian car la Unser- Schutz a mené une ana lyse cri tique de trente- trois
ar ticles de jour naux pu bliés entre l’an nonce du nom Ta ka na wa
gētowei- eki en dé cembre 2018 et août 2019 afin d’exa mi ner les rai‐ 
sons de sa ré cep tion né ga tive 34. Elle a dé ga gé trois thèmes prin ci‐ 
paux dans les ar ticles  : (1) le manque d’at ta che ment af fec tif au nom,
(2) l’in té gra tion d’un em prunt lexi cal à l’an glais, et (3) l’ab sence de
fon de ment his to rique du terme « ga te way » dans le quar tier.
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Un exemple ré vé la teur de la ma nière dont l’« at ta che ment af fec tif »,
ai cha ku 愛着 , est de ve nu le trope do mi nant du dis cours pu blic peut
être ob ser vé dans le titre d’un ar ticle pu blié par le Yo miu ri shin bun le
1  fé vrier 2019 : « Pro blèmes d’at ta che ment af fec tif et d’ap pro pria tion
vis- à-vis de la gare Ta ka na wa Ga te way ». L’ar ticle op pose à cet « at ta‐ 
che ment af fec tif » le « sen ti ment d’in con fort » ou « im pres sion de ne
pas être à sa place », iwa kan 違和感, que cer tains com men ta teurs dé‐ 
crivent comme une ré ac tion émo tion nelle au nou veau nom de la gare.
Cette mise en ten sion entre ai cha ku et iwa kan in ter roge les rai sons
pour les quelles JR East a choi si de construire l’image d’un es pace pu‐ 
blic à tra vers un to po nyme perçu comme alié nant, plu tôt que fé dé ra‐ 
teur, par une par tie des ci toyens 35.
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Le deuxième thème de désac cord concer nait l’uti li sa tion du mot
gētowei ゲートウェイ, qui ren dait le nom Ta ka na wa gētowei- eki in ha‐ 
bi tuel le ment long et qui ris quait de ne pas être com pris par l’en‐ 
semble des ci toyens. Ce choix fut donc perçu comme un sé rieux pro‐ 
blème de com mu ni ca tion pour une gare ap par te nant à la ligne fer ro‐ 
viaire cen trale de Tōkyō 36.
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Le troi sième thème, enfin, était l’ab sence de lien his to rique entre ga‐ 
te way et le quar tier où la gare était si tuée. Ta ka na wa 高輪, lit té ra le‐ 
ment « hautes plaines » en bord de mer, pou vant donc ser vir de quais,
consti tuait au tre fois l’en trée sud de la ville d’Edo et abri tait une
grande porte en bois, connue sous le nom de Ta ka na wa ōkido 高輪大
木戸, la « grande porte en bois de Ta ka na wa ». Le terme ōkido 大木戸,
jugé au jourd’hui désuet, a sans doute été écar té au pro fit d’un équi‐ 
valent consi dé ré comme plus « mo derne », gētowei. Il est vrai que les
ōkido dé si gnaient, au début de l’époque d’Edo (Edo jidai 江戸時代), les
grandes portes éta blies aux points d’en trée et de sor tie des villes,
des ti nées à ré gu ler la cir cu la tion des per sonnes et des mar chan dises.
Le choix de gētowei n’en de meure pas moins pro blé ma tique, dans la
me sure où ce terme, dé pour vu du moindre an crage his to rique ou to‐ 
po gra phique, ne pos sède aucun lien avec le site où la gare a été
construite.
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La gare de Ta ka na wa Ga te way consti tue un cas d’étude in té res sant
pour la so cio lin guis tique des to po nymes. Ai nia la et Östman in sistent
sur l’im por tance d’« exa mi ner l’uti li sa tion des noms dans les in ter ac‐
tions quo ti diennes [...] ainsi que la ma nière dont les usa gers per 
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çoivent les noms qu’ils em ploient » 37. Dans cette pers pec tive, Unser- 
Schutz conclut que l’échec de l’ap pro ba tion du nou veau nom de la
gare est dû à l’«  in ca pa ci té à in tro duire un mot étran ger sous une
forme so cia le ment ac cep table et si gni fi ca tive  » 38. Ce débat ré vèle
que le sys tème to po ny mique ja po nais est en pleine mu ta tion et se
trouve confron té à un di lemme  : si, pour beau coup, l’an cien terme
ōkido qui dé si gnait une «  porte  » ap pa raît au jourd’hui désuet, son
équi valent mo derne gētowei ne sé duit pas pour au tant par son as pect
pré somp tueux et alié nant, dans le sens où nombre de per sonnes
peinent à s’iden ti fier à un lieu por tant ce nom. Lorsque ce débat eut
lieu, en 2019, l’évo lu tion des usages lin guis tiques et des men ta li tés
avait dé sta bi li sé les an ciennes stra té gies de dé no mi na tion et les nou‐ 
velles stra té gies étaient ac cueillies avec beau coup de scep ti cisme. La
po li tique de pré sen ta tion de Tōkyō comme une ville cos mo po lite et la
ten dance à la mar chan di sa tion éco no mique de l’es pace pu blic ont
même sus ci té un clair rejet. Ce cas montre éga le ment que les noms
de gare sont bien plus qu’une simple suite de noms as so ciés à des
élé ments d’in fra struc ture. Ils re vêtent une grande im por tance pour
les ci toyens, car ils jouent un rôle ma jeur dans la dé fi ni tion des quar‐ 
tiers de leur ville. Les to po nymes par ti cipent à la construc tion de
l’ima gi naire du lieu et contri buent à fa çon ner l’iden ti té de ses ha bi‐ 
tants. Le débat au tour de la dé no mi na tion de la gare de Ta ka na wa
met en lu mière des ten sions entre les ins tances dé ci sion nelles char‐ 
gées de nom mer le nou vel es pace pu blic et les usa gers ap pe lés à s’ap‐ 
pro prier cette dé si gna tion. Si les em prunts aux lexiques étran gers, de
même que leur trans crip tion en ka ta ka na 片仮名 , peuvent va lo ri ser
l’étran ge té en la pré sen tant comme at trayante et mo derne 39, ils
peuvent éga le ment avoir un effet d’ex clu sion et être per çus comme
étran gers à la culture et au quo ti dien ja po nais. « Les lieux ont des his‐ 
toires », écrit Maher 40, et le débat to po ny mique au tour de Ta ka na wa
gētowei- eki montre clai re ment que le terme gētowei était perçu
comme an his to rique pour les ha bi tants de Tōkyō. Per ono Cac cia fo co
et Ca val la ro ob servent ainsi que les noms de lieux «  sont des mar‐ 
queurs de so li da ri té, car ils évoquent des sou ve nirs et des ex pé‐ 
riences par ta gés entre les membres du groupe  » 41. À Ta ka na wa,
aucun de ces sou ve nirs et ex pé riences n’était lié à gētowei. En l’ab‐ 
sence d’an crage sym bo lique ou de conno ta tions po si tives, ce nom a
pro duit un effet de désan crage dis cur sif, gé né rant un sen ti ment
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d’alié na tion et une ab sence d’in dexi ca li té lo cale dans la re la tion au
lieu.

Si la gare Ta ka na wa gētowei- eki consti tue un es pace res treint où la
dé no mi na tion du lieu a pro duit un effet d’alié na tion, une lo gique si‐ 
mi laire peut être ob ser vée à plus grande échelle dans l’ar chi pel ja po‐ 
nais, no tam ment en Hokkaidō et dans les Ryūkyū au cours des XIX  et
XX  siècles.
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3. La ja po ni sa tion des to po nymes
dans le Hokkaidō et dans l’ar chi ‐
pel des Ryūkyū
La créa tion des noms de lieux a servi d’outil po li tique tout au long du
pro ces sus de mo der ni sa tion ja po nais. Par tout dans le monde mo‐ 
derne, on peut ob ser ver des stra té gies de dé no mi na tion co lo niales
que Per ono Cac cia fo co et Ca val la ro ap pellent dam na tio me mo riae, ou
« condam na tion à l’oubli ». Le Japon ne fit pas ex cep tion, no tam ment
dans la co lo ni sa tion du Hokkaidō et des Ryūkyū. Alors que le
Hokkaidō fut consi dé ré comme une terra nul lius et pré sen té comme
une co lo nie d’im mi gra tion des ti née à ac cueillir des pion niers (kai ta‐ 
ku sha 開拓者), les Ryūkyū furent per çus comme his to ri que ment liés à
la langue et à la culture de l’ar chi pel ja po nais et donc «  uni fiés et
adap tés » par rap port à celles- ci du rant la mo der ni sa tion ja po naise.
Ces dif fé rences idéo lo giques entre la co lo ni sa tion de Hokkaidō et
celle des Ryūkyū se re flé tèrent dans les po li tiques to po ny miques : le
re nom mage des lieux prit ainsi des formes dis tinctes au nord et au
sud de l’ar chi pel ja po nais.
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Étant donné que le Hokkaidō et les Ryūkyū furent in té grés à l’État- 
nation mo derne, dans le quel la langue ja po naise avait été éri gée en
langue na tio nale (ko ku go 国語 ), la dis tinc tion entre en do nymes et
exo nymes se ré vèle ce pen dant dif fi ci le ment ap pli cable à l’ana lyse de
l’évo lu tion to po ny mique dans ces ré gions. Selon le Groupe d’ex perts
des Na tions Unies pour les noms géo gra phiques, en do nyme dé signe
« un nom d’élé ment géo gra phique dans une des langues par lées dans
la ré gion où se situe cet élé ment », tan dis qu’exo nyme ren voie lui à un
« nom uti li sé dans une langue don née pour dé si gner un élé ment géo ‐
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gra phique situé en de hors de la zone où cette langue a un sta tut of fi‐ 
ciel  » 42. Or, du fait de leur co lo ni sa tion, le ja po nais a ac quis en
Hokkaidō et aux Ryūkyū un sta tut of fi ciel, ce qui in ci ta peut- être le
cé lèbre so cio lin guiste Shi ba ta Ta ke shi 柴田武  (1918-2007) à dé cla rer
que « la ja po ni sa tion des noms de lieux aï nous [était ap pa rue comme]
un phé no mène plu tôt na tu rel pour [les Ja po nais] » 43.

Com men çons par exa mi ner l’évo lu tion de la dé no mi na tion des lieux
en Hokkaidō, afin de mon trer que la ja po ni sa tion des to po nymes aï‐ 
nous ré sulte de po li tiques co lo niales pro fon dé ment mar quées par des
rap ports de pou voir in égaux, plu tôt que re le vant d’un pro ces sus
d’évo lu tion na tu relle.
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3.1. Ainu Mosir / Hokkaidō

John Maher a qua li fié de «  net toyage to po ny mique  » (to po ny mic
clean sing) le trans fert d’un nom de lieu au toch tone dans le sys tème
to po ny mique d’une langue co lo ni sa trice 44. Un tel pro ces sus ef face la
mé moire, les iden ti tés et les sa voirs as so ciés aux lieux – ce qui est
pré ci sé ment le but du re nom mage des to po nymes au toch tones. La
ja po ni sa tion des to po nymes aï nous – comme celle ob ser vée dans les
Ryūkyū – fut per çue par les Ja po nais comme un moyen ef fi cace d’af‐ 
fir mer la sou ve rai ne té de l’État- nation sur ces ter ri toires nou vel le‐ 
ment conquis. Avec l’in cor po ra tion de l’Ainu Mosir, la « terre des Aï‐ 
nous », dans le Hokkaidō 北海道, le « che min du nord », en 1869, la to‐ 
po ny mie lo cale de vint par tie in té grante du ré gime lin guis tique na tio‐ 
nal, fa çon né par des in té rêts concur rents et mar qué par de pro fondes
asy mé tries de pou voir.

32

En Hokkaidō, les to po nymes furent re nom més ou créés selon trois
stra té gies prin ci pales. La pre mière consis ta à at tri buer aux noms de
lieux aï nous des kanji dont la pro non cia tion évo quait le nom d’ori gine
(voir fi gure n   1). Les tra duc tions lit té rales, qui re le vaient de la
deuxième stra té gie, furent beau coup plus rares  ; l’exemple de la Su‐ 
na ga wa 砂川 , la « ri vière sa blon neuse », tra duc tion di recte du to po‐ 
nyme aïnou ota- ushi-nai, la «  ri vière très sa blon neuse  », re lève de
l’ex cep tion. Enfin, la troi sième stra té gie consis ta à trans po ser en
Hokkaidō des noms de lieux de la mé tro pole. Ce fut no tam ment le cas
de to po nymes em prun tés à di vers dé par te ments ja po nais – Aichi 愛
知, Fu kuo ka 福岡, Fu ku shi ma 福島, Hi ro shi ma 広島, Iba ra ki 茨木, Ka ga ‐
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wa 香川, Na ga no 長野, Tot to ri 鳥取, Ya ma ga ta 山形, ou en core Ya ma‐ 
na shi 山梨 – at tri bués à de nou veaux éta blis se ments fon dés sur l’île.
Ces dé no mi na tions furent choi sies par des co lons ja po nais venus de
ces dé par te ments, qui trans fé rèrent ainsi leurs iden ti tés ré gio nales
de la mé tro pole vers le nou veau ter ri toire. « Hi ro shi ma » en consti tue
un bon exemple :

« De puis l’ère Meiji, des pion niers [kai ta ku sha] venus de tout le Japon
se sont ins tal lés en Hokkaidō. La ville de Kita- Hiroshima [Hiroshima- 
Nord], au jourd’hui une ban lieue de Sap po ro, s’ap pe la Hi ro shi ma
jusqu’en 1996. Ce nom de lieu ve nait de l’ins tal la tion de 25 foyers de
103 per sonnes ori gi naires du dé par te ment de Hi ro shi ma en 1884. » 45

Le vil lage d’Ikan bet su 咾別村 consti tue un autre exemple de la mi gra‐ 
tion des noms de lieux de la mé tro pole vers Hokkaidō. Ce to po nyme
dé rive de l’aïnou ika- an-pet, « ri vière qui prend un rac cour ci » (c’est- 
à-dire qui coule tout droit, là où au tre fois elle ser pen tait). Il fut trans‐ 
crit pour la pre mière fois en 1876 en as so ciant le kanji ra re ment uti li‐ 
sé 咾, « voix », à 別, « dif fé rent ». Le ca rac tère 咾 se vit alors at tri buer
la lec ture non stan dard ikan, alors qu’il se pro nonce rō en sino- 
japonais et n’a pas de lec ture ja po naise na tive conven tion nelle. 咾
n’ap pa rait par ailleurs que dans deux autres lo ca li tés du Japon (dans
les dé par te ments de Shiga et de Ya ma gu chi), où il était pro non cé dif‐ 
fé rem ment. Il est donc fort pro bable que le kanji 咾 soit ainsi ar ri vé
en Hokkaidō avec des im mi grants en pro ve nance de Shiga ou de Ya‐ 
ma gu chi 46.
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On trouve éga le ment en Hokkaidō des to po nymes aï nous ayant subi
des trans for ma tions pos té rieures à la co lo ni sa tion. Ainsi, le nom de la
gare de Ko gane 黄金, « or », sur la ligne de Mu ra no pa raît au jourd’hui
en tiè re ment ja po nais. Pour tant, des re cherches sur l’his toire de ce
to po nyme ont ré vé lé qu’à sa créa tion, en 1927, la gare por tait le nom
d’Okon shibe 黄金蘂 (com po sé des ca rac tères « jaune », « or » et « pis‐ 
til »). Okon shibe était une trans crip tion du to po nyme aïnou o- komp-
uspe, le «  lieu où il y a du kombu à l’em bou chure de la ri vière »). Le
kanji 蘂 (shibe) ne fut ce pen dant pas in clus dans la liste des tōyō kanji
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Fi gure n  1 – To po nymes du Hok kai dô conte nant betsu et nai

Aïnou Signification Japonais Transcription

ay-
pet rivière rapide comme une flèche

Aibetsu-
chô
愛別町

愛  (amour) +
別 (sé pa ré)

pet-
kaye rivière sinueuse

Betsukai-
chô
別海町

別  (sé pa ré) +
海 (mer)

pon-
pet petite rivière

Honbetsu-
chô
本別町

本  (ori gine) +
別 (sé pa ré)

mak-
un-
pet

ri vière à l’ar rière (branche d'une ri vière qui contourne la
mon tagne pour re joindre en suite le cours prin ci pal  ;
mak in dique la par tie non vi sible de quelque chose)

Makubetsu-
chô
幕別町

幕 (voile) + 別
(sé pa ré)

déjà évo quée, car il était consi dé ré comme trop rare et dif fi cile à uti‐ 
li ser. Cela obli gea les au to ri tés à le re ti rer du nom de la gare, dans le‐ 
quel ne sub sis tait plus que les ca rac tères 黄金. Le nom ne cor res pon‐ 
dant plus à la trans crip tion du to po nyme aïnou, il ne pou vait dès lors
que se lire en ja po nais. Ainsi, cessa- t-on de le pro non cer Okon pour
adop ter la lec ture ja po naise Ko gane. Par la suite, les billets de train
émis à Ko gane de vinrent des ob jets de col lec tion po pu laires, car
voya ger de puis une gare por tant le nom de Ko gane, « or », était censé
por ter chance.

Bien qu’au cune étude ex haus tive n’ait en core été menée sur les stra‐ 
té gies de dé no mi na tion des lieux en Hokkaidō, la forme d’ap pro pria‐ 
tion ter ri to riale la plus cou rante semble tou te fois avoir été celle
consis tant à trans crire les to po nymes aï nous en kanji, puis à les lire
en ja po nais. Il est en effet gé né ra le ment admis que les noms de lieux
du Hokkaidō conte nant betsu ou nai ren voient à une ori gine aïnou.
Pet et nay, qui furent res pec ti ve ment trans crits avec les ca rac tères
betsu 別, « sé pa ré », et nai 内, « in té rieur », si gni fiaient tous les deux
« ri vière » en aïnou. Pet dé si gnait une ri vière im por tante, tan dis que
nay fai sait ré fé rence à une ri vière plus pe tite, proche du tor rent. La
fi gure n   1 re prend cer taines don nées re cueillies par le Conseil de
pro mo tion des to po nymes aï nous (Ai nu go chi mei fukyū kaigi アイヌ語
地名普及会議), or ga nisme qui com pile des in for ma tions sur les noms
de lieux aï nous de puis sa créa tion en 1999 47.
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mo-pet
rivière tranquille (ce n’est pas la rivière qui est
tranquille, mais la communauté qui s’y est
installée)

Monbetsu-shi
紋別市

紋  (crête) + 別
(sé pa ré)

ota-ut-
nay rivière avec une plage de sable Utashinai-shi

歌志内市

歌 (chan son) + 志
(am bi tion) + 内
(in té rieur)

sat-nay rivière asséchée (rivière avec un lit de gravier
asséché en été)

Nakasatsunai-
son 48

中札内村

中  (mi lieu) + 札
(fac ture) + 内 (in‐ 
té rieur)

horka-
nay rivière qui coule à rebours

Horokanai-
chô
幌加内町

幌  (capot) + 加
(ajout) + 内 (in té‐ 
rieur)

iwaw-
nay rivière de soufre Iwanai-chô

岩内町
岩 (ro cher) + 内
(in té rieur)

kamuy-
nay

rivière divine (étant donné l’emplacement de la
rivière, la divinité aurait pu être un ours)

Kamoenai-
son
神恵内村

神 (di vi ni té) + 恵
(bé né dic tion) +
内 (in té rieur)

La fi gure n   1 illustre l’im por tance que le sys tème to po ny mique au‐ 
toch tone ac corde aux hy dro nymes qui ex pri maient les ca rac té ris‐ 
tiques des ri vières. Les to po nymes tra dui saient une connais sance
pro fonde de la na ture, liée aussi au sur na tu rel («  ri vière di vine ») et
aux com mu nau tés qui s’y ins tal lèrent (« ri vière tran quille »). Ce sys‐ 
tème re flé tait l’or ga ni sa tion éco no mique des com mu nau tés aï nous
qui na vi guaient et vi vaient le long de ces cours d’eau. Pour les peuples
au toch tones comme les Aï nous, le pay sage lui- même de vait être mé‐ 
mo ri sé, car leurs modes de vie tra di tion nels lais saient peu de traces
dans l’en vi ron ne ment na tu rel 49. Et c’est cette fi na li té éco no mique et
éco lo gique qui donna nais sance à leur sys tème to po ny mique. Celui- ci
fut mo di fié lors de la co lo ni sa tion, lorsque les Aï nous se virent in ter‐ 
dire leurs pra tiques éco no miques tra di tion nelles et furent contraints
de se sé den ta ri ser et d’adop ter l’agri cul ture 50. Tout comme dans
d’autres ré gions du monde à l’époque mo derne, la co lo ni sa tion d’Ainu
Mosir eut pour consé quence le

37 o

« pas sage dis tinc tif d’un en vi ron ne ment quasi im mé diat, pro pice à la
sub sis tance et aux autres be soins fon da men taux, à un en vi ron ne ‐
ment do mi né par le com merce in ter na tio nal, l’in dus trie, les ser vices
et le sou tien de l’État- nation. Ce chan ge ment se re flé ta dans la ma ‐
nière dont les hu mains choi sirent de nom mer les lieux ». 51

Les seg ments des ri vières ces sèrent d’être uti li sés pour dé si gner des
lieux d’ha bi ta tion, de pêche ou de chasse. À leur place, les nou veaux
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vil lages et villes ado ptèrent des to po nymes ja po ni sés, éco lo gi que‐ 
ment dé pour vus de sens. Un tel chan ge ment to po ny mique consti tua
bien plus qu’une simple sub sti tu tion de noms ou de langue. L’adop‐ 
tion de noms ja po nais ou ja po ni sés, en lieu et place de la langue et
des ap pel la tions aï noues, abou tit à une trans for ma tion pro fonde de la
ma nière de se si tuer dans le monde. Elle en traî na éga le ment une re‐
con fi gu ra tion de l’or ga ni sa tion éco no mique et en vi ron ne men tale de
la vie quo ti dienne, une al té ra tion des sa voirs liés à l’en vi ron ne ment
et, in fine, de l’iden ti té et des pra tiques quo ti diennes.

Pour les Ja po nais de mé tro pole, l’acte de nom mer ou de re nom mer
les lieux en Hokkaidō re le vait d’une lo gique d’ex pan sion de la mo der‐ 
ni té, et pou vait dès lors être perçu comme un «  pro ces sus na tu‐ 
rel » 52.
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Pour les Aï nous, en re vanche, le rem pla ce ment de leur sys tème to po‐ 
ny mique par celui des Ja po nais mar qua une tran si tion de l’in di gé néi té
à la co lo nia li té. On ob serve par ailleurs en Hokkaidō une nou velle
stra té gie de ja po ni sa tion to po ny mique fon dée sur la trans lit té ra tion :
il suf fi sait que les noms de lieux sonnent ja po nais pour que ces es‐ 
paces puissent être re ven di qués au nom de l’État- nation. Un pro ces‐ 
sus ana logue eut lieu éga le ment dans l’ar chi pel des Ryūkyū, bien que
selon une stra té gie de re nom mage dif fé rente.

40

3.2. Luu chuu / Ryūkyū

L’« ar chi pel des Ryūkyū », ainsi que nous le nom me rons dans cet ar‐ 
ticle, a été dé si gné de di verses ma nières selon les époques et les
langues. Dans la langue d’Oki na wa, on l’ap pelle Luu chuu ou Duu chuu,
dont la forme a été trans crite en ja po nais sous la pro non cia tion
Ryūkyū. Les ap pel la tions oki na waïennes et ja po naises sont toutes
deux des exo nymes, dé ri vant du terme chi nois Liúqiú 琉球. Le terme
oki na waïen Uchi naa うちなー dé signe l’île d’Oki na wa, mais sa gra phie
沖縄 (lue Oki na wa en ja po nais), est une créa tion du do maine de Sat‐ 
su ma dans le Kyūshū (au jourd’hui le dé par te ment de Ka go shi ma). Sur
les cartes of fi cielles ja po naises, l’ar chi pel ap pa rais sait sous le nom de
Nan sei shotō 南西諸島 , «  Îles du Sud- Ouest  », une dé si gna tion qui
tra dui sait le point de vue mé tro po li tain sur ces ter ri toires. Le terme
Ya po ne shia ヤポネシア (Ja po ne sia) de Shi mao To shio 島尾敏雄 (1917-
1986), vi sait à re mettre en ques tion cette pers pec tive cen tra li sa trice
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qui ten dait à pré sen ter les Ryūkyū comme pé ri phé riques du Japon 53.
Ya po ne shia, en re vanche, met tait l’ac cent sur la di ver si té cultu relle de
l’ar chi pel ja po nais. Cette brève et frag men taire ana lyse des to po‐ 
nymes met déjà en lu mière l’in fluence des contacts et des rap ports de
do mi na tion sur la to po ny mie des Ryūkyū.

Au jourd’hui, l’in fluence des contacts et du contrôle étran gers se ma‐ 
ni feste de ma nière par ti cu liè re ment évi dente dans la pré sence de to‐ 
po nymes amé ri cains à Oki na wa. L’île ac cueille en vi ron 75 % des mi li‐ 
taires amé ri cains sta tion nés au Japon, soit quelque 55 000 sol dats et
leurs fa milles. Des exo nymes tels que Camp Fos ter, Camp Han sen ou
Camp Schwab rap pellent constam ment cette pré sence. Celle- ci a
éga le ment donné nais sance à un to po nyme sin gu lier  : Koza コザ .
Aucun autre nom dans le Japon mo derne n’ex prime avec au tant de
clar té le phé no mène de contact lin guis tique et ses ef fets que lui. La
ville fut sou vent dé crite comme un es pace cultu rel le ment mé tis sé
(chan pu ruu na machi チャンプルーな町), em blé ma tique d’un mode de
vie mul ti cul tu rel mê lant de ma nière ex cep tion nelle les in fluences
amé ri caines, ja po naises et ryūkyūanes.

42

Avant d’être re bap ti sée Okinawa- shi 沖縄市 en 1974, Koza fut la seule
ville de l’ar chi pel ja po nais dont le nom était écrit en ka ta ka na. Le to‐ 
po nyme Koza trouve son ori gine dans une er reur des car to graphes
amé ri cains qui trans cri virent le nom de lieu ja po nais Goya 胡屋 en al‐ 
pha bet latin par Koza. Au pa ra vant, le lieu était en effet connu sous le
nom de vil lage de Goeku, Goeku- son 越来村, pro non cé Guiku ou Giku
dans les va riantes lo cales d’Oki na wa. L’éco no mie de ce qui était à
l’ori gine une com mu nau té agri cole subit une trans for ma tion im por‐ 
tante après la construc tion de la base aé rienne de Ka de na, la plus
grande base amé ri caine d’Asie de l’Est. Le nom Koza sub siste au‐ 
jourd’hui dans di verses ins ti tu tions comme la Koza shin.yō kinko コザ
信用金庫 (la Banque de Koza), dans la to po ny mie ur baine avec des in‐ 
fra struc tures telle que le Koza jūjiro コザ十字路 , le «  car re four de
Koza », ou dans la mé moire col lec tive à tra vers des évé ne ments mar‐ 
quants tels que l’« émeute de Koza » (Koza bōdō コザ暴動 ) de 1970,
une ré volte lo cale contre l’oc cu pa tion amé ri caine. En 1974, Koza fu‐ 
sion na avec le vil lage de Mi sa to, Misato- son 美里村 , pour for mer la
ville d’Oki na wa (Okinawa- shi), mais ses ha bi tants conti nuent d’ap pe‐ 
ler cet en droit Koza 54. Ce to po nyme dé cri vit mieux qu’Okinawa- shi la
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réa li té mul ti cul tu relle et hy bride du lieu, rai son pour la quelle il de‐ 
meure la dé si gna tion pri vi lé giée dans l’usage quo ti dien.

Lorsque les Ryūkyū furent at ta chés à l’État- nation ja po nais avec la
créa tion du dé par te ment d’Oki na wa en 1879, les noms de lieux furent
sys té ma ti que ment mo di fiés. Contrai re ment au Hokkaidō, les to po‐ 
nymes des Ryūkyū étaient en re gis trés par écrit de puis le XIV  siècle –
les Aï nous, en rai son de leur éco no mie es sen tiel le ment fon dée sur la
chasse et la cueillette, n’avaient, eux, ja mais eu be soin de dé ve lop per
l’écri ture ou d’en re gis trer les noms de lieux. En consé quence, les to‐ 
po nymes des Ryūkyū furent ja po ni sés en pla quant, sur les kanji qui
com po saient les noms ryu kyuans exis tants, leur pro non cia tion ja po‐ 
naise. Ce pro ces sus était pos sible du fait de la na ture même des ca‐ 
rac tères chi nois, qui com binent li bre ment des in for ma tions morpho- 
syllabiques et sé man tiques. Ce qui per met aux mêmes com po sés de
kanji d’être « lus » dans dif fé rentes langues, qu’il s’agisse du chi nois,
du co réen, du viet na mien, du ja po nais ou des langues ryu kyuanes 55.
Cette par ti cu la ri té du sys tème d’écri ture ja po nais joua un rôle fon da‐ 
men tal dans le re nom mage des to po nymes, la pro non cia tion des
noms de lieux consti tuant un enjeu cen tral dans l’af fir ma tion des re‐ 
ven di ca tions ter ri to riales 56.
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La plu part des noms de fa mille des Ryūkyū dé rivent de to po nymes et
leurs conven tions d’écri ture furent fixées lors d’un re cen se ment réa‐ 
li sé au XVII  siècle. Ces pa tro nymes ne furent ce pen dant of fi ciel le‐ 
ment en re gis trés qu’en 1880, soit un an après la créa tion du dé par te‐ 
ment d’Oki na wa. Cet en re gis tre ment mar qua la pre mière vague de ja‐ 
po ni sa tion de ces îles  : à cette oc ca sion, «  les noms de lieux et les
noms de per sonnes d’Oki na wa furent lus selon les normes ja po‐ 
naises » 57, c’est- à-dire ja po ni sés au tra vers de lec tures en ja po nais et
non plus propres aux langues ryu kyuanes.
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Si la lec ture des to po nymes resta glo ba le ment in chan gée après cette
pre mière vague, les noms de per sonnes conti nuèrent par la suite de
subir des mo di fi ca tions im por tantes. Une se conde vague de ja po ni sa‐ 
tion fut ainsi dé clen chée par le début de l’émi gra tion oki na waïenne :
les pa tro nymes furent alors en core plus ja po ni sés afin d’at té nuer le
ca rac tère «  étrange  » qui les ca rac té ri sait hors de l’ar chi pel des
Ryūkyū. Ces chan ge ments in clurent, par exemple, la lec ture du nom
与那原 en Yo na ha ra pour les noms de fa mille, tan dis que l’an cienne
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Fi gure n° 2 – Illus tra tion du pro ces sus de ja po ni sa tion des noms de lieux et de

per sonnes à Oki na wa

Graphies Pro non cia‐ 
tion jusqu’en 1879

…  après
1880 … après 1900

糸満 Ichuman Itoman Itomitsu (uniquement pour les patronymes)

宜野湾 Jinoon Ginowan Ginowan

嘉手納 Kachinaa Kadena Katena, Katenō (uniquement pour les
patronymes)

牧志 Machishi Makishi Makishi

宮平 Myaadeera Miyadaira Miyahira

本部 Mutubo Motobu Motobu

名護 Nagu Nago Nago

西原 Nishibaru Nishibaru Nishihara

末吉 Shiishi Sueshi Sueyoshi

砂辺 Sinabi Sunabe Sunabe

lec ture Yo na ba ru était, elle, conser vée en tant que to po nyme – alors
que, avant 1880, les deux se li saient Yu na ba ru. De même, 宮城 de vint
Miya gi en tant que pa tro nyme mais de meu ra Miya gu su ku comme to‐ 
po nyme – les deux, là en core, se li sant Myaa gu si ku avant 1880.

Ces chan ge ments de noms de per sonnes, amor cés au sein de la dia‐ 
spo ra oki na waïenne – tant à l’étran ger qu’en mé tro pole –, se ré per cu‐ 
tèrent pro gres si ve ment sur les Ryūkyū à par tir de l’ère Taishō (1912-
1926). Dès lors, des ef forts sou te nus furent faits pour ali gner les va‐ 
rié tés de la langue ryu kyuane sur le ja po nais 58. Quelques exemples
re pré sen ta tifs de ce pro ces sus de ja po ni sa tion en deux vagues sont
pré sen tés dans la fi gure n  2.

47

o

La mo di fi ca tion des noms de lieux des Ryūkyū, des ti née à ali gner
ceux- ci sur le sys tème lin guis tique ja po nais, pro dui sit des to po nymes
plus ac ces sibles aux lo cu teurs ja po nais, tout en mar gi na li sant les ha‐ 
bi tants des Ryūkyū sur leur propre ter ri toire. Quatre dé ve lop pe ments
ma jeurs ren dirent pos sible cette stra té gie de «  tra duc tion gra‐ 
phique » des noms ryu kyuans.

48

Tout d’abord, le fonc tion naire char gé de l’in té gra tion du royaume des
Ryūkyū à l’État de Meiji, Mat su da Mi chiyu ki 松田道之 (1838-1882), res ‐
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pon sable de l’« an nexion des Ryūkyū » (Ryūkyū sho bun 琉球処分), af‐ 
fir ma que la langue, la culture et les cou tumes des Ryūkyū consti‐ 
tuaient de simples va riantes de celles de la mé tro pole Ja po naise 59.
Cette dé cla ra tion, for mu lée alors que son au teur ne pos sé dait au cune
connais sance ap pro fon die des langues et de la culture ryūkyū, était
mue ex clu si ve ment par des consi dé ra tions po li tiques.

En suite, les spé cia listes de la lin guis tique ja po naise (ko ku go ga ku 国語
学) en té ri nèrent ce point de vue, bien qu’ils éprou vassent des dif fi cul‐ 
tés à in té grer les va rié tés lin guis tiques ryu kyuanes dans le même
cadre ana ly tique que les va rié tés ja po naises. Pour sor tir de cette im‐
passe, ils créèrent une ca té go rie sup plé men taire, celle des « grands
dia lectes » (dai- hōgen 大方言), af fir mant que la langue na tio nale se di‐ 
vi sait à l’ori gine entre les grands dia lectes des Ryūkyū et ceux des îles
pri ni ci pales 60.
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Troi siè me ment, la pré sen ta tion des va rié tés ryu kyuanes comme de
simples (grands) dia lectes de la langue na tio nale jus ti fia et lé gi ti ma la
po li tique de «  stan dar di sa tion  », menée au tra vers d’une cam pagne
coer ci tive de « cor rec tion de la langue » 61.
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Enfin, une fois cette cam pagne ache vée, une at ti tude de désen ga ge‐ 
ment – ré su mée par l’ex pres sion an glaise leave your lan guage alone,
« lais sez votre langue tran quille » – s’im po sa dans la lin guis tique ja po‐ 
naise. Ce qui eut pour consé quence l’ab sence de to po nymes bi lingues
dans le pay sage lin guis tique of fi ciel des Ryūkyū (et éga le ment du
Hokkaidō), ainsi que le dé clin pro gres sif de la connais sance des to po‐ 
nymes au toch tones.
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Le chan ge ment de nom des to po nymes en Hokkaidō et dans les
Ryūkyū montre que l’in té gra tion des noms de lieux au sys tème to po‐ 
ny mique ja po nais fut une ini tia tive dé li bé rée d’ac teurs puis sants, vi‐ 
sant à in cor po rer ces ter ri toires à l’État- nation. Les noms de lieux fai‐ 
sant par tie in té grante du pa tri moine cultu rel, le sens que les Aï nous
et les Ryu kyuans avaient in ves ti dans l’acte de no mi na tion en fut al té‐ 
ré, obs cur ci et par fois perdu. Si «  un lieu est un es pace por tant un
nom » 62, nous ne pou vons alors que consta ter que tous les lieux de
l’ar chi pel ont été trans for més en es paces dotés de noms ja po nais, au‐ 
tre ment dit en lieux ja po nais. De plus, si les noms de lieux «  struc‐ 
turent des dis cours d’at tri bu tions […] dans les quels les évé ne ments et
les per sonnes ac quièrent des ca rac té ris tiques res sen ties comme at‐
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ta chées à ces lieux » 63, il de vient pos sible d’af fir mer que les in di vi dus
in ter agis sant dans des es paces por tant des noms ja po nais se voient
as si gner des ca rac té ris tiques propres au Japon et sont éva lués au tra‐ 
vers de ce prisme. Une telle pra tique se ré vèle pro fon dé ment pré ju di‐ 
ciable pour qui conque, dans les Ryūkyū comme en Hokkaidō, cherche
à pré ser ver son iden ti té et ses modes d’in ter ac tion aï nous ou ryu‐ 
kyuans.

La ques tion de sa voir quelles mé moires pou vaient être ins crites dans
l’es pace d’une na tion mul ti lingue et mul ti cul tu relle comme le Japon
n’a ja mais réel le ment été posée. De puis que les îles Ryūkyū et le
Hokkaidō ont été in té grés dans l’État- nation ja po nais, ces mé moires
durent être ja po naises – ou du moins ja po ni sées –, car la to po ny mie
par ti ci pait à la construc tion d’une com mu nau té ima gi naire de Ja po‐ 
nais mo dernes, unis par une langue, une culture, une his toire et un
ter ri toire com muns. Ce qui exi geait que tous les ha bi tants vivent dans
des es paces por tant des noms ja po nais.

54

Conclu sions et pers pec tives
Les to po nymes jouent un rôle es sen tiel dans la re pré sen ta tion ou la
per cep tion des lieux, en consti tuant des points d’an crage de la mé‐ 
moire et de la per cep tion. Si les contextes his to riques dif fèrent ra di‐ 
ca le ment, l’exa men des po li tiques to po ny miques me nées dans l’île de
Hokkaidō et dans l’ar chi pel des Ryūkyū éclaire la ma nière dont les Aï‐ 
nous et les Ryu kyuans ont été ex clus des pro ces sus de no mi na tion
des lieux. Le cas contem po rain de Ta ka na wa gētowei- eki, bien que
d’une tout autre na ture, ré ac tive sym bo li que ment cette ques tion de
la par ti ci pa tion et de la lé gi ti mi té dans la construc tion to po ny mique
de l’es pace pu blic. Ces si tua tions ré vèlent com bien les trans for ma‐ 
tions socio- économiques et les échanges cultu rels fa çonnent la to po‐ 
ny mie et créent des es paces dans les quels se (re)pro duisent les in‐ 
éga li tés so ciales et eth niques. Les to po nymes sont fa çon nés par des
ac teurs hu mains dont les in ter ac tions sont tou jours tra ver sées par
des rap ports de pou voir. Au tre ment dit, les noms de lieux ins crivent
les idéo lo gies lin guis tiques do mi nantes sur les cartes et, ce fai sant,
dans l’es prit même de celles et ceux qui ha bitent ces es paces.
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Si l’es pace est à la fois réel, ima gi né et vécu, alors les to po nymes en
fa çonnent in dé nia ble ment l’ima gi naire. Leur co di fi ca tion sur les
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NOTES

1  Pa trick Hein rich, « Lan guage life (Gengo sei kat su)  », in Pa trick Hein rich,
Yu mi ko Ohara (sous la dir. de), Rout ledge Hand book of Ja pa nese So cio lin guis‐ 
tics, Abing don, Rout ledge, 2019, p. 407-419.

2  Alas tair Pen ny cook, Emi Ot su ji, «  Me tro lin gual mul ti tas king and spa tial
re per toires: ‘Pizza mo two mi nutes co ming’ », Jour nal of So cio lin guis tics,

cartes et dans le pay sage lin guis tique les ins crit du ra ble ment dans
l’es prit des po pu la tions. Les to po nymes en gendrent des iden ti tés, qui
peuvent être contes tées, comme dans le cas de la gare de Ta ka na wa
Ga te way, ou ef fa cées des mé moires par des stra té gies co lo niales de
re nom mage, comme on l’a vu en Hokkaidō et dans l’ar chi pel des
Ryūkyū. Dans l’es pace phy sique et l’es pace ima gi né, les to po nymes
in fluencent les com por te ments et les at tentes en ma tière de com mu‐
ni ca tion dans le « troi sième es pace », celui de l’ex pé rience vécue. Que
les langues aï noues et ryu kyua nes se soient re trou vées me na cées
d’ex tinc tion dans des lieux por tant des noms ja po nais ou ja po ni sés
n’est pas un simple dé tail de l’his toire so cio lin guis tique. Le re nom‐ 
mage des to po nymes consti tua la pre mière étape, dé ci sive, dans l’ef‐ 
fa ce ment de la pré sence et de la va leur de ces langues. Enfin, la
contro verse au tour du nom de la gare de Ta ka na wa gētowei ré vèle les
ten sions d’une évo lu tion dif fi cile vers un Japon mon dia li sé ima gi né et
ou vert sur le monde. Tout le monde dans ce pays ne par tage pas
cette vi sion, pas plus que les in té rêts éco no miques qui ont mo ti vé et
ac com pa gné la créa tion d’un tel nom.

Les po pu la tions s’at tachent à leurs to po nymes parce qu’elles ché‐ 
rissent les lieux tels qu’elles les ont connus. C’est pour quoi une pro‐ 
fonde nos tal gie en toure sou vent les noms de lieux, sus ci tant des ef‐ 
forts pour les pré ser ver, même lors qu’ils sont dif fi ciles à lire ou qu’ils
sont écrits de ma nière non conven tion nelle. Tout cela conduit à une
conclu sion fon da men tale : les to po nymes jouent un rôle cen tral dans
la construc tion de l’iden ti té et dans les modes d’in ter ac tion des in di‐ 
vi dus. À ce titre, ils ap pellent l’at ten tion non seule ment de la géo gra‐ 
phie, qui les étu die de puis long temps, mais éga le ment de la so cio lin‐ 
guis tique contem po raine, en core trop ra re ment mo bi li sée sur ces
ques tions.
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RÉSUMÉS

Français
Tra di tion nel le ment, la to po ny mie a consti tué un champ d’étude mar gi nal,
ré ser vé aux spé cia listes de la lin guis tique his to rique, aux géo graphes, aux
folk lo ristes ou aux his to riens lo caux. Au jourd’hui, les noms de lieux sus‐ 
citent un in té rêt crois sant en so cio lin guis tique, car ils ré vèlent que l’es pace
n’est pas sim ple ment un cadre neutre en at tente d’être nommé. Les pro ces‐ 
sus de contact, de co lo ni sa tion, de mo der ni sa tion lin guis tique et de ré forme

o
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in ter viennent di rec te ment dans la dé no mi na tion des lieux. De plus, les to‐ 
po nymes par ti cipent à la construc tion d’iden ti tés et de pra tiques spé ci‐ 
fiques  : les lieux et les noms qui les dé si gnent exercent une in fluence sur
ceux qui les ha bitent. Cet ar ticle illustre ce phé no mène en exa mi nant l’essor
et le dé clin de cer tains to po nymes, la dé no mi na tion d’une nou velle gare sur
la ligne Ya ma note à Tōkyō, ainsi que les stra té gies co lo niales de re nom mage
em ployées en Hokkaidō et dans l’ar chi pel Ryūkyū.

English
Tra di tion ally, top onyms have been a some what minor field of study, typ ic‐ 
ally pur sued by his tor ical lin guists, geo graph ers, folk lore schol ars, or local
his tor i ans. Today, place names at tract more at ten tion in so ci o lin guist ics as
they share many fea tures that il lus trate that space is not simply neut rally
present and wait ing to be named. Pro cesses of con tact, col on iz a tion, lan‐ 
guage mod ern iz a tion, and re form are at work. Moreover, top onyms give rise
to spe cific iden tit ies and prac tices. Places and the names that des ig nate
them exert agency over those pop u lat ing them. This art icle il lus trates the
rise and fall of top onyms, the nam ing of a new train sta tion on the Yama n‐ 
ote Line in Tōkyō, and the co lo nial re nam ing strategies em ployed in
Hokkaidō and the Ryūkyūs.

日本語
地名は、伝統的に歴史言語学者や民俗学者、あるいは地理学者や郷土史家によ
る、ややマイナーな研究分野であったが、最近、言語社会学において、注目さ
れるようになった。単に空間が存在し、名称が付けられるというだけの現象
であるのではなく、名称が当該言語や社会の特徴をも表しているためであ
る。例えば、言語コミュニティの接触、植民地化、言語の近代化、改革のプロ
セスが働いているのである。さらに、地名は特定のアイデンティティと慣習
を生み出すものである。場所とそれを示す名前は、そこに住む人々に影響を
与える。本稿では、地名の盛衰、山手線の新しい駅の命名、北海道と琉球で採
用された植民地的な改名戦略について説明する。
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